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A3BIKOBBIE CPEJICTBA IIEPCYA3UBHOCTH
B AHI'JIOA3BIYHOM I'MIEPTEKCTE

AHHOTALMSA.

AxmyanvHocme u yenu. VI3MeHEHHS B CHCTEME COBPEMEHHOH IUTEpaTypHOU
KOMMYHUKAIIMH O0YCIIOBIUBAIOT HEOOXOAMMOCTh U3YYCHUS €€ CTPYKTYPHI B yCIIO-
BHAX TI00anmm3anuy. B 3TOH CBS3M MEpCIeKTUBHBIM MPEICTABISIETCS BBIXO 3a Ipe-
JIEJTBI COOCTBEHHO XYIIO’KECTBEHHOTO TEKCTa M MCCICOBAHUE €r0 B acCIEeKTe THITep-
TeKCTyaldbHOCTU. llenb paboThl — BBIABUTH TEKCTOIOCTPOWTENBHBIE OCOOCHHOCTU
AHTJIOS3BIYHOTO THITEPTEKCTA, BBIOHSIOMIETO PEKIAMHYIO (DYHKIIUIO.

Mamepuaner u memoowi. VccnenoBanne ObIIO MPOBENCHO HA MaTepHalle aHTIIOo-
SI3BIYHBIX XBaJICOHBIX OT3BIBOB HA PsJI COBPEMECHHBIX OPHTAHCKUX M aMEPUKAHCKHX
XYJO’)KECTBEHHBIX TEKCTOB. METOM0IOIMYECKON! OCHOBOM MCCIENOBaHUS SIBIISETCS
JIEKCUYECKUH aHaJINU3 TEKCTa, MPUMEHEHHE KOTOPOTO IMO3BOJIMIIO BBISBUTH PEKYp-
PEHTHBIE TEKCTOITOCTPOUTEIHHBIE IIEMEHTHI, a TAK)KE KOHTEHT-aHAIIU3, C TTIOMOIIBI0
KOTOPOro ObLT ONpeie/icH UX KAYSCTBEHHBIN COCTaB.

Pesyromamoi. BrIsSBICHBI THITHYHBIE S3BIKOBBIE CPEICTBA IIEPCYya3UBHOCTU B aHT-
JIOA3BIYHOM T'HIIEPTEKCTE. BI)II[CIICHI)I TpU UACOHUMHUYECCKUC KOMITAPATUBHBIC CXEMbI
€e peasn3aliy B TEKCTE XBaJIeOHOTO OT3hIBAa HA XyI0’KECTBEHHBIN TEKCT.

Bvi6o0bl. V3yueHne TeKCTONOCTPOUTENBHBIX OCOOEHHOCTEH THUIIEPTEKCTOB, (DyHK-
UOHHUPYIOMINX B paMKaX COBPEMEHHOW JUTEPATypHOH KOMMYHHKAIIUH, TIO3BOJISICT
ONpEAC/INTb OCHOBHBIC aKTYyaJIbHBIC HAIIpaBJICHUA €€ Pa3BUTHA, OAHUM K3 KOTOPBIX
SIBTISIETCSI aKTHBU3AIMS BCTYTUICHHS aHTIIOS3BIYHOTO XyIOKECTBEHHOTO TEKCTa B TJIO-
0abHOE JTUTEPATYPHO-KOMMYHHKAIIMOHHOE MPOCTPAHCTBO MOCPEACTBOM YCHUJICHHUS
MEXKYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTA €TO THIIEPTEKCTOB.

KnioueBble c0Ba: THNEPTEKCT, JUTEpaTypHas KOMMYHHKALS, XBaleOHBIH
OT3bIB, U3/1aTEIbCKAs PEKJIaMa, IEPCya3nBHOCTb, HICOHNUM, 3arOJIOBOK.

S. S. Panfilova

LANGUAGE MEANS OF PERSUASION
IN ENGLISH HYPERTEXT

Abstract.

Background. Globalization has affected all aspects of human life. Consequently,
the structure of literary communication has been changed as the number of supple-
mentary texts originated from a basic fiction text has increased. In this connection,
it seems rational and fruitful to study the fiction text considering its hypertextual
dimension. The aim of the work is to analyze the recurrent text formation compo-
nents of English hypertext performing the advertising function.

Materials and methods. The study was based on the texts of English praise for
fiction books by modern British and American authors. The methodological poten-
tial included the lexical text analysis that enables to reveal the recurrent text forma-
tion components. The content analysis was applied to study their qualitative charac-
teristics.

Results. The typical language means of persuasion in English hypertext have
been studied. In this connection, the author presents three ideonimic comparative
patterns of the phenomena realization in English praise for fiction text.

Conclusions. Studying of the text formation peculiarities of hypertexts in modern
literary communication reveals the current trends of its development, particularly the
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global expansion of English fiction text by means of enhancement of the intercultu-
ral component of its hypertexts.

Key words: hypertext, literary communication, praise, blurb, persuasion, ideo-
nim, book title.

HecmoTps Ha OomnbIioe KoMn4ecTBoO onpeaenenuit (o nanaeiM T. . Pssan-
neBoil ux 6onee 10), B HacTosAIIee BpeMs JMHIBHCTHl pacCMaTpUBAIOT (HEHOMEH
THIEPTEKCTa € ABYX IJaBHBIX Mo3uiiuii. C OJHONW CTOPOHBI, BCIEICTBUE TOTO YTO
TEPMHUH «TUIEPTEKCT» BO3HUK B cepe MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH, MO HUM
MOHUMAIOT TEKCT, PEAIN30BAHHBIN U (QYHKIMOHUPYIOLUIUH UCKIIOUYNTEIBHO B paM-
Kax AJIEKTPOHHOW KOMMYHHUKAIMH, B YaCTHOCTH, B c()epe MHTEpHET-AUCKypCca KaK
0co00T0 KaHalla ¥ Cpe/icTBa KOMMYyHUKalwu [1, c. 48]. B maHHOM ciy4ae TekcTo-
MOCTPOUTENbHBIE OCOOCHHOCTH THUIIEPTEKCTa OOYCIOBICHBI TEXHHYECKOH COCTaB-
JSFOILEH, 8 MMEHHO HaJIMYMEM THIIEPCCBUIKH KaK CPeICTBa MTHOBEHHOT'O TIepexoaa
K IpYTroMy TEKCTy WJIM HaBUTallUU BHYTPHU OJHOTO TEKCTA.

C apyroil CTOpPOHBI, B CaMOM IIMPOKOM CMBICIIE, THUIIEPTEKCT — 3TO JIH000i
HE3JIEKTPOHHBIN TEKCT, 0O0JajaroIuil XoTs Obl OJHUM W3 TaKUX CTPYKTYPHBIX
KOMITOHEHTOB, KakK COJlepKaHWe, MPEIMETHBIA yKa3arenb, OHOIMOrpadUuecKuii
CIHMCOK, KOTOPBIE, 110 aHATIOTUH C 3JIEKTPOHHBIM THIEPTEKCTOM, SIBJISIOTCSI CBOEOO-
pa3sHBIMHA BHYTPEHHUMH THUIIEPCCHUIKAMU Ha OTpE/eTIeHHbIE TEeKCTOBbIE (parMeH-
Thl, MapKUPOBaHHBIE KaK 3arolIOBKM, pas3fieisl, mojapasaensl W T.A. [2, c. 99].
HecomHeHHO, naHHast KOHLENIMS BHOCUT 3HAUYUTENbHBIN BKJIAJ B TEOPETUUIECKOE
pasButHe npobieMsl runeprekcTa. OJHAKO OYEBHIHO, YTO MPH MPOBEACHUH TpaK-
THUYECKUX UCCIIEOBAHUI MOXKET BOBHUKHYTH PS TPYAHOCTEH METOJOIOTNIECKOTO
XapakTepa, Tak Kak o0beM (paKTHUECKOTO MaTepuaia BeCbMa 3HAYUTENeH JaKe
B paMKaXx OTAETIBHO B3STOTO S3bIKA MIIHM JHCKYpCa.

B 371011 cBA3M 1enecoo0pa3HeIM IPEACTABIAETCS BbIICICHUE THIICPTEKCTa He
M0 CTPYKTYpHOMY, a MO CE€MaHTHYecKoMy NpuHIMMY. dpaHIly3cKuil McciaeaoBa-
tenpb JK. JKeHeTT ObLI mepBHIM, KTO NPUMEHWI JAHHBIM MOOXOX B COOCTBEHHBIX
HCCIIeIOBaHUAX. B yacTHOCTH, OH yKa3al Ha BO3MOKHOCTh PAaCCMOTPEHHS THIIEp-
TEKCTa KaK TEKCTa, BOSHUKIIETO Ha OCHOBE 0o0Jiee paHHEro TEKCTa MyTeM TeX HIIH
MHBIX TpaHchOpMaIMii ero cojepxkareiabHON CcTpyKTyphl: «L'hypertexte est un
texte dérivé d'un autre texte préexistant au terme d'une opération de transforma-
tion» [3, c. 14].

Hecmotps Ha To uto XK. XKeHerTa mHTEpecoBaIn BOMPOCH TpaHCHOPMAaLIUii
XYIOKECTBEHHOT'O TEKCTa (TMIIOTEKCTa), B PE3YJIbTaTe KOTOPHIX BO3HUKAIOT HOBBIC
XYJIO’)KECTBEHHbIE TEKCTHI MOJpPakaTeIbHOr0 XapakTepa (THIEePTEKCTHI), MBI CUH-
TaeM NPEAJIOKEHHBIH UM MOJXO0J, ¢ TONPABKOM Ha OTCYTCTBHE MPUBS3KH K Mate-
PpHAIbHOMY HOCUTEJIIO TEKCTa, BEChbMa NMPOAYKTUBHBIM. B yacTHOCTH, npeacTaBiis-
€TCsl BO3MOXKHBIM DPACIIMPUTH BHIIIEYKa3aHHOE MPEIMETHOE I0J€ MU BKIIOUUTH
B YHCJIO THIIEPTEKCTOB M PAJ HEXYNOKECTBEHHBIX TEKCTOB, IPUHAUICKALINX pa3-
JUYHBIM (YHKIIMOHAIBHBIM CTWIISAM U (YHKIMOHUPYIOIIUX B PaMKax JUTepaTyp-
HOIl KOMMyHUKauuu [4, c. 21]. JlaHHbIe TEKCTBl TaK)XK€ BO3HUKIN HA CEMaHTH4e-
CKOIl OCHOBE TOTO WJIM MHOTO XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa, O YeM CBUAETEIHCTBYET
HaJIM4Me B HUX CTPYKType MapKepoB, OTCHUIAIOUINX K CIOXKETY, T'eposiM, CTHUIIIO,
aBTOPY U APYI'MM KOMIIOHEHTaM T'MIIOTEKCTA.

HccnenoBanye aHIoOsA3bIYHON TUTEpATYPHON KOMMyHHUKanuu Havana XXI B.
MI0Ka3aJI0, YTO OJHUM M3 YAaCTOTHBIX BHIIOB TMIIEPTEKCTOB, BHIICJICHHBIX C TOUKH
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3peHus MPUHITOTO HaMHU IMOAXO0Ja, SBISETCS XBaJeOHBIA OT3bIB (praise/acclaim).
JlaHHBIE THIEPTEKCTH pa3MEMaoTCsl M3MATEeIsIMU Ha OOJIOXKKAaX MEYaTHBIX H3/1a-
HUH XyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, B MPEATEKCTOBOM HIIH IMIOCTEKCTOBOM ITOJIOKEHUHU
K OCHOBHOMY TEKCTy (B ATOW CBA3M HyMepanus CTPAHHI[ YaCTO HE NMPOBOAMTCH),
a TaK)XE€ Ha WHTCPHET-CAalTaX, CHCIUATU3UPYIONIUXCA HA TPOJIAXKE XYHA0KECTBCH-
HBIX U3TaHUN.

OpHako, HECMOTPA Ha IUPOKOE PACTIPOCTPAHEHUE U MPOYHOE BXOXKICHUE
B M3MIATENIbCKYIO MPAKTHKY, TEKCTOTHUIOIOTHYECKAs MPUHAIJIC)KHOCTh THIIEPTEK-
CTOB JAaHHOI'O BUAA He omperesieHa. Eciam paccMaTpuBaTh MX COIEPKATENbHYIO
CTPYKTYpY, TO OHH COCTOSIT U3 Habopa XBaJieOHBIX IIUTAT, B3ATHIX U3 KOHKPETHOM
PEIeH3UH Ha XyI0KECTBEHHBIN TEKCT, IIEPBOHAYAIBHO OMYyOJINKOBAaHHOW Ha CTpa-
HUIAX Ta3eThl, XypHAJla WIH TEMaTUYeCKOro MHTepHeT-caiita. OO0 3TOM CBHIE-
TENILCTBYET 00s3aTebHOE YKa3aHUE Ha MIEPBOMCTOYHUK B CTPYKTYpE KaKIOH elu-
HUIIBl XBaJIEOHOTO OT3BIBA, a TaKXkKe YMOTpeOJeHHe KaBBIYEK KaK rpaduuecKoro
CpeZAcCTBa Tepeladn 4yXuxX cioB 0e3 n3MeHeHHnd. Hampumep, B crnemyromem XBa-
neOHOM OT3hIBe Ha poMaH «[IpomaBmmasiy COBpeMEHHONW aMEpUKAaHCKOW MHCATENb-
Hutlb! Jx. OIMHH B Ka4ecTBe aBTOpa PeleH3UU-OpUTHHANA yKa3biBaeTcs [[KoHHET
MbciuH, a TIepBOMCTOYHHKOM sBiserca rasera «Hpro-Mopk Taiimey»: «lce-pick-
sharp... Spectacularly sneaky... Impressively cagey... Gone Girl is Ms. Flynn’s
dazzling breakthrough.» — Janet Maslin, New York Times [5].

Hcxons W3 BBINIECKA3aHHOTO, MOKHO CJHIENaTh BBIBOA O THUIOJIOTUYECKOM
MIPUHAICKHOCTH XBaJeOHOTO OT3hIBA K TEKCTAM PELEH3UH, O YeM TaKKe CBHIIe-
TENBCTBYET U CHHOHUMHUYHOE YNOTPEOJICHNE TaHHBIX TEPMUHOB B TOJKOBBIX CJIO-
Bapsx. Hampumep, cormacHo ogHoM U3 AeuHUINN «BOIBIIOrO TOIKOBOTO CIOBa-
pSl PYCCKOTO SI3BIKa», OT3BIB NMPUPABHHUBAETCS K PEICH3UN W HMEET CICAYIoIee
ompenenenue: Peyensus, kpumuueckas cmamvs. Hanucamov o. O. na cmamoio, Ha
Kkunoghunvm. Haneuamamo o. 6 sicypuane [6].

PaccmoTpuM psifi clioBapHBIX OmpeieNeHuid perieH3un. B aToil cBs3u obpa-
mraeT Ha ce0sl BHUMaHHUE BBIIBIKCHUE HA TIEPBBIN TUIaH ()YHKIIMOHAIBHOTO acIeK-
Ta TEKCTa JAaHHOTO TUMHa. Tak, OAUH U3 TOJKOBBIX CJIOBAapEil aHIVIMUCKOTO SI3BIKA
YKa3bIBaET, YTO PYHKIMS PEUEH3UH (TeView) — 0amb oyeHKy 6 6ude MHEeHUsl O 4eM-
aubo. a report in a newspaper or magazine, or on the Internet, television or radio,
in which smb. gives their opinion of a book, play, film etc. [7]. TonkoBsie cioBapu
PYCCKOTO S3bIKa MOANEPKUBAIOT JAHHYIO TOUKY 3pEeHHs], 0003Hauasl PELEH3HIO KaK
CTaThIO, «IENBI0 KOTOPOHl SIBISIETCS KPUTUIECKUN pa300p KaKOTo-JI. HAYYHOTO HIIH
XYJIO’)KECTBEHHOTO MPOU3BENEHUS, CIIEKTakIsl, KnHOPrIbMay [6]. Takum oOpazom,
anpUOPH PELICH3US BKIIIOYACT KaK TMOJIO0XKHUTEIbHYI0, TAK U OTPULIATSIIEHYIO OLICHKY
MIPOU3BEICHHS, T.€. BBITIOIHIET KPUTHIECKYIO0 (PyHKIHIO. B Hamem ciydae 3To 03-
HAYaeT, YTO C LENBhI0 BCECTOPOHHETO MPEICTABICHUS XYIOXXECTBEHHOTO TEKCTa
peleH3eHT 00s13aH yKa3aTh Kak €ro JIOCTOMHCTBA, TaK U HEJOCTATKH.

OpHako aHaNMM3 MPAKTHYECKOTO MaTepuajia IOKa3bIBaeT, YTO, SBISISICH
CTPYKTYPHO CaMOCTOSITEIBHBIM TEKCTOM B paMKaX aHTJIOS3BIYHOHN JUTEpaTypHOI
KOMMYHUKAIIMH, XBaJeOHBIN OT3BIB (praise) JEMOHCTPUPYET IMpeoliIafaHue peK-
JaMHOUW (QYHKITHU HaJ KpUTHYEeCKO. B wacTHOCTH, oOpamaer Ha ce0s BHUMaHHE
BOCIIPOM3BOJICTBO UCKIIOYUTEIHHO MOJIOKUTEIBHBIX OIIEHOYHBIX BHICKAa3bIBAHUH,
(hopMHPYIOLIMX COACPKATEIbHYIO CTPYKTYPY TEKCTOB XBaJeOHBIX OT3BIBOB (CM.
npumMep Beimie). [IpuHIMas BO BHIMaHUE JaHHYIO XapaKTEPUCTHKY, MBI CYHTAEM
BO3MOKHBIM OTHECTH XBaJICOHBIC OT3BIBBI K PEKJIAMHOMY TEKCTY. B monb3y naHHO-
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TO YTBEPXKICHHUS TOBOPUT W (PAKT MX TOCIENOBATEIHHOTO PACTIOJIOXKEHHS IO OT-
HOIIIEHUIO K COOCTBEHHO TEKCTY M3IaTEIbCKOW PEKIaMbl, KOTOPBIM TpaJHIIMOHHO
MyOJIMKYyeTCsl B aHTIIOSA3BIYHBIX JTUTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHBIX H3AaHUAX, a TAKKE
pa3Meriaercsi Ha COOTBETCTBYIONUX WHTEPHET-CaiiTax.

Cnenyer 3aMeTHTh, YTO B QHIJIMICKOM SI3BIKE CYIIECTBYET CIEIHAbHBIN
TepMuH «blurby, ciyxamuii, B TOM 9ucie, sl 0003HAYCHHS PEKIAMHOTO TEKCTa
B KHUTE, KOTOPBIH, COTJIACHO DSy CIOBapHBIX OINpENeICHHUN, CO3[aH M3aaTelieM
WJIM aBTOPOM CIIEIMAIBHO C LENBI0 YIYULICHUS ee NpoJax: a short description of
a book, film, etc., written by the people who have produced it, and intended to
make people want to buy it or see it [7]; a short description to advertise a product,
especially a book [8]; a short description that praises something (such as a book)
so that people will want to buy it [9]. Takum 00pa3oM, H3IATENBCKUIA PEKIAMHBIN
TEKCT C COAEPIKATEIBHO-CTPYKTYPHOIH TOYKH 3pEHUS SBJISCTCS aHHOTAIMEU XYI0-
KECTBEHHOTO TEKCTa (summary) u HOCUT KOMMEpPUYECKHIl XapakTep, Tak Kak B HEM
peanusyeTcs UHTCHIUST YOKACHUS B TIOJB3Y MOKYIIKH OINPENEICeHHOTO XYI0XKECT-
BEHHOTO TEKCTa. B 3TOi CBsI3U MpeCTaBIsAETCS HEOOXOAUMBIM PACIIMPUTH Kade-
CTBEHHBIN COCTaB TEKCTOB, (HOPMHUPYIOUINX H3IATENBCKYIO pPEeKIaMy, TIOCPEACTBOM
BKITFOUEHHSI B HETO XBaJIEOHOTO OT3bIBa (praise) 1o MPUHINITY 00JaaHus CXOXKel
MparMaTHYECKON HAIIPABICHHOCTbIO.

Omnpenenus GyHKITHOHATEHO-THITOJIOTHICCKHE XapaKTEPUCTHKH XBaIeOHOTO
OT3bIBa, KOTOPHIH 110 CEMaHTHUYCCKOMY TPU3HAKY SIBISETCS Pa3HOBHIHOCTBHIO T'Hd-
MEPTEKCTa B paMKax JIUTEPATYpHOH KOMMYHHKAIMH, a C IParMaTHYECKOW TOYKU
3peHUs] — Pa3HOBHUIHOCTHIO M3/IaTEIBCKOTO PEKIIAMHOTO TEKCTa, 00paTUMCS K €ro
SI3BIKOBBIM OCOOeHHOCTsIM. Kak W3BeCTHO, BakHEWIeH (QYyHKIHMEW PEKIaMHOTO
TEKCTa SBJSIETCS BO3JEHCTBYIOMAs, WM TepCya3wBHAsl, TaKk KaKk OCHOBHAs IIETh
JMO00T0 PEKIIAMHOTO TEKCTa — yOeIouTh agpecaTa B HEOOXOAMMOCTH COBEPIIEHUS
TOTO WJIM MHOTO JAEHCTBUS (B HalleM ciyyae — NOKynku kauru) [10, c. 7]. Takum
00pa3oM, peKIaMHBI TEKCT BKIIOYAET OOJIMTAaTOPHBIE S3BIKOBBIE MapKephl Iep-
Cya3UBHOCTH, pealn3aius KOTOPBIX BapbUPYETCs B 3aBUCHMOCTH OT THIIA PEKJIaM-
HOTr0 TeKcTa (KOMMEpUECKas, CoI[HaibHas, TOJIMTHIECKAs U JIp. ).

Uto kacaeTcss M3JATENbCKOM peKiIaMbl, TO JIEKCMUYECKHHA aHallUu3 KopIlyca
TUTNIEPTEKCTOB, PEaIM30BaHHBIX B BUJIC AHTJIOSA3BIYHBIX XBaJeOHBIX OT3HIBOB Ha
XYJOKECTBEHHBIN TEKCT, MO3BOJUI BBISIBUTh UX OOIIYI0 TEKCTOMOCTPOUTEIILHYIO
0COOCHHOCTH, @ UMEHHO — PEKYPPEHTHOE yIOTpeOIeHne OHUMOB, KOTOpPEIE B JIaH-
HOM CIlydae SIBJISFOTCS SI3BIKOBBIMH MapKepaMu Tepcya3uBHOCTU. B 3Toif cBs3u
BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh MCCJICIOBATh UX KAaYSCTBEHHBIM U KOJMYCCTBCHHBIN
cocrtaB. PaccMoTpuM niepcya3uBHBIN MOTEHITMAN THIIEPTEKCTa Ha TIpUMEpPEe XBaieo-
HBIX OT3BIBOB, (DYHKIIMOHHPYIOIIUX B paMKax HOBCHIIEH aHTIIOSI3BIYHOW JIUTEpa-
TYpHOU KOMMYHUKaluu. MccneayemMblii TEKCTOBBIM MaTepuail pa3MellleH Kak Ha
MEYaTHBIX, TAK ¥ Ha JIIEKTPOHHBIX HOCHUTENSIX. B KauecTBe MepBBIX MBI pacCMaTpH-
BacM aMEpPUKAHCKUE M OpUTAaHCKHE THIOTPaCKUE M3AaHUS aHIJIOS3BIYHBIX XYI0-
YKECTBEHHBIX TEKCTOB Hayana XXI B., B KauecTBEe BTOPHIX — CIIELUATIU3NPOBAHHbBIE
WHTEPHET-CalThl, B YaCTHOCTH «AMmazon.comy, KOTOPBIN SIBJIAETCS KpyMHeHIeh
OHJIAHH-TIJIONIAIKON MO MPOJa)XKe aHTJIOSN3BIYHBIX JIUTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHBIX
U3JaHUH.

[lpu aHamm3e KavYeCTBEHHO-KOJIMYSCTBEHHOTO COCTaBa OHUMOB B aHIJIO-
SI3BIYHBIX THUIIEPTEKCTaX, Peaii30BaHHBIX B BUJC XBaJICOHBIX OT3HIBOB, OOpalaet
Ha ce0sl BHUMaHHE BBICOKAs YaCTOTHOCTh yIOTPEOJICHUS! WIEOHUMOB-3ar0JIOBKOB
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XyIO0KECTBEHHBIX TEKCTOB. Tak, pekiaMUpyeMblid XYJ0’KECTBEHHBIH TEKCT CpaB-
HUBAETCS KaK C AHTJIOA3BIYHBIMH, TaK U MHOS3BIUHBIMHU XYJOXKECTBEHHBIMHU TEK-
CTaMU B CHHXPOHHH U IHAaXpOHUU. MapkepamMu NepCya3uBHOCTU B JAHHOM CIIy4yae
SIBJISIFOTCS] UICOHUMbI-KOMIIAPATHUBBL, TAK KAK MMEHHO C UX MOMOIIBIO pealln3yeTcs
nepcyasuBHOE JCUCTBHE YOCXKICHHS afpecara B BHICOKOM KayecTBE ONpeaesICHHO-
ro XyJ0>KECTBEHHOI'O TEKCTa C LIEJIbI0 TOCIEAYIONIeH ero MoKynku. B aToi cBs3u
MOKHO BBLICTUTHh TPH HamOoJiee YacTOTHBIE WACOHMMHUYECKHE KOMITApATHBHBIE
CXEMBI.

[TepByto cxemMy MOXHO 0003HAYUTH KaK «AHTJIOS3BIYHBIN — WHOS3BITHBIN
XYyJIOKECTBEHHBIA TEKCT». B NaHHOM cilydae peKjIaMUpPYyEMbIil aHIJIOA3BIYHBIN XYy-
JOKECTBECHHBIM TEKCT B T'HIIEPTEKCTE CPABHUBAETCS C 3apyOeKHBIMH XyIIOXKECT-
BEHHBIMHU MPOU3BEACHUSIMU. Tak, HapuMep, B OJHOM W3 XBaJIeOHBIX OT3BIBOB PO-
MaH «He3HakoMIIbl B oe3/ie» aMmepuKkaHcKkoi nucatenbHulbl [1. XaiicMuT cpaBHU-
BaeTCsl CO BCEMUPHO U3BECTHBIM poMaHOM «lIpecTyrenne u Haka3aHHeE» PyCCKO-
ro mucatens @. M. JlocroeBckoro (mpumep 1). AHanmornyHeIM 00pa3oM OAWH H3
POMaHOB JIpYroro aMepukKaHcKoro astopa, [[. J[OHCOHa, TakXe CpaBHUBACTCA
C pyCCKOSI3bIYHBIM KilaccuueckuMm pomaHoMm JI. H. Toiscroro «BoiiHa u Mup»
(mpumep 3). B cBoro oyepens poMaH «3HaHHE aHTEJIOB» COBPEMEHHON aMepUKaH-
ckoit mucarenpHullbl, x. I1. Yoo, cpaBHUBaeTCS ¢ MOMYJISPHBIM UTAOSA3bIYHBIM
pomanoMm «Mms po3s» Y. Oko (mpumep 2). Bo Bcex mpuBeaeHHBIX MPUMeEpax MbI
HaOIr01aeM paBHO3HAYHOCTH JABYX CPaBHHUBAEMBIX 00BeKTOB. TakuM 0Opazom, mo-
CPEICTBOM HJICOHHMMOB-3ar0JIOBKOB 3apYOE€XKHBIX XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB MBI
HaOII0aeM peau3aliio MepCcya3uBHOCTH B aHTJIOSI3BIYHOM THUTIEPTEKCTE HAa MEXK-
KyJIbTYPHOM MEXbSI3bIKOBOM YPOBHE.

1. «Strangers on a Train is a moral-vertigo thriller: Crime and Punishment for
a post-atomic age.» — Tom Nolan, The Los Angeles Times [11].

2. «What a marvelous and arresting fable!... I was reminded of The Name of the
Rose and 1 suspect this novel will have an equivalent success.» — Anne Stevenson [12].

3. «Johnson has written his War and Peace.» — Harper’s Magazine [13].

BTopyto naeoHMMHYECKYI0 KOMIIAPaTUBHYIO CXEMY, HCIIOJIB3YEMYIO B pac-
CMaTpUBaeMOH HaMM Pa3HOBUIHOCTH T'MIIEPTEKCTa AJI pealr3alui Iepcya3uBHO-
cTH, 0003HAYMM CJIECIYIOLUIMM 00pa30M: «aHIJIOSA3bIUYHBINA XYH0KECTBEHHBIH TEKCT
aBTOpa A — aHTJIOA3BIUYHBIA XYJI0KECTBEHHBIM TEKCT aBTOpa b». B nanHOM ciiyuae
peKIaMHUpyEeMbIil aHTJIOS3BIYHBIM XY/I0KECTBEHHBIN TEKCT IOABEpPraeTcs CpaBHE-
HUIO C XYJOXECTBEHHBIM IPOU3BEJICHHEM APYToro aHIIOs3bIYHOrO aBTopa. Tak,
C OJHOM CTOPOHBI, HICOHUMBI-KOMITAPATHBBI PEAN3YIOTCS IMOCPEICTBOM 3aroJIOB-
KOB KJIACCUYECKUX aHTJIOS3BIYHBIX XY/I0’KECTBEHHBIX TeKCcTOB. HampumMep, B ogHOM
u3 XBaJeOHBIX OT3BIBOB poMaH «CB0OOIa» amepukaHckoro asropa Jlx. dpaHinena
(magano XXI B.) cpaBHHUBAeTCA ¢ TAKMMU KIACCHUYECKUMH MPOM3BENCHUSAMHU ame-
PUKAHCKOU JUTEpaTyphl, Kak «Bemukuit ['3TcOM» n « YHECEHHBIE BEeTpoM» (TIpH-
Mep 4). AHaJOTHYHBIM 00pa30oM HUIEOHUMBI «YOUTh MepecMelHuKay (mpumep 5)
u «Tuxuil amepukanen» (mpumep 6), SBISIOIINECS 3arojJOBKAMHU KIACCHUYECKUX
TEKCTOB aMEPUKAHCKON JIMTEPATyphl, MCIONB3YIOTCS KaK S3BIKOBBIE CPEICTBA
CPaBHEHHUS C XyJIOKECTBEHHBIMH TEKCTaMH, NMPUHAJICKAIMUMU K HOBEHIIeH aHr-
JOSA3BIYHON JuTepaTypHOH KoMMmyHukanmu («HeoHoBas bubmms» u «JpiMoBoe
JIepeBO» COOTBETCTBEHHO). B pe3ynbrare, Kak M B MpelblaylIeM cliydyae, epcya-
3UBHOCTh THUIIEPTEKCTa pEaTN3yeTcs Ha MEXKYJIbTYpPHOM, HO BHYTPHSI3BIKOBOM
YpOBHE.
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4. «Exhilarating... Gripping... Moving... On a level with The Great Gatsby and
Gone with the Wind.» — Craig Seligman, Bloomberg [14].

5. «John Kennedy Toole’s tender, nostalgic side is as brilliantly effective as his cor-
rosive satire. If you liked To Kill a Mockingbird you will love The Neon Bible.» — Florence
King [15].

6. «Like the war itself, Tree of Smoke delivers an intense experience of loss, shame,
futility, confusion — all without benefit of editorializing... Tree of Smoke joins the corpo-
ral’s guard of truly significant novels about the Vietham War — works such as The Quiet
American.» — The New York Times Book Review [13].

C npyroif cTOpOHBI, KAUECTBEHHBI COCTaB MACOHMMHUYECKOW KOMIapaTHB-
HOM CXEMBbl «aHTJIOSI3BIYHBIN XYJI0KECTBEHHBIM TEKCT aBTOpa A — aHTJIOSA3BIYHBIN
XyIOXECTBEHHBIH TeKCT aBTopa b» Moxer BappupoBaThcs. B gactHOCTH, mOMHMO
3aroJIOBKOB KJIACCHMYECKUX AHTJIOA3BIYHBIX XYyI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB B KaueCTBE
UE€OHNMOB-KOMIIAPAaTUBOB MOTYT HMCIIOJIb30BATHCSI M 3ar0JIOBKU IOIYJISIPHBIX XY-
JOKECTBEHHBIX MpOou3BeAeHui (Oectcenepos). B aToil cBA3u MOKa3aTeNbHBIM SIB-
JseTcsl ynorpeOaeHne ciaelyrouX 3arojoBKoB. Tak, B 0JTHOM M3 XBaJeOHBIX OT-
3BIBOB MHPOBOH Oectcemtep «lIpomaBmasy J[x. ®nuHHA, ABIASIOMHANCS 00pa3oM
HOBEHIIEH aHII0A3BIYHON JTUTEPATyPHON KOMMYHHUKAIMH, BBICTYTIAeT B KauecTBE
UCOHNMA-KOMIIapaTuBa MO OTHOIIECHHIO K MEHEEe M3BECTHOMY PEKIaMUPYyEMOMY
pomany «/leBymka B moe3ne» I1. XokuHca (mpumep 7). B cBoro ouepensr HOBBIH
poman «Ceia» @. Maiiepa cpaBHUBaETCSl ¢ TAKUMH aMEPUKaHCKUMH OecTceruiepa-
Mu koHIa XX — Hagaya XXI B., kak « 'uranT», «MalleHbKHi B3pOCIbIiy, «OanHO-
Kas roxyOkay, «mmepus netaeit Jlyasn» (mpumepst 8-9).

7. «The Girl on the Train just might have earned the title of the next Gone Girl.» —
Christian Science Monitor [16].

8. «Meyer’s massive Texas saga is perhaps the best Indian captive story ever writ-
ten... Meyer’s tale is best compared to Giant. Little Big Man and Lonesome Dove also
come to mind...» — Booklist (starred review) [17].

9. «The Son is positioned to seduce readers who swooned for Lonesome Dove and
2011’s briskly selling Comanche history, Empire of the Summer Moon.» — Cleveland
Plain Dealer [17].

Takum 00pa3zom, KOTUYECTBEHHBIN aHAIN3 MOKa3al, YTO JAaHHAS WICOHUMHU-
yeckas KOMIIapaTUBHas CXeMa sBISETCd HauOojee 4YacTO BOCIPOM3BOIUMOIL
B QHIJIOS3BIYHBIX XBalIeOHBIX OT3bIBaX. B MoOJb3y AaHHOTO YTBEPXKIEHHS TOBOPHUT
U pa3HOOOpa3HbIi KaueCTBEHHBIH COCTAaB HIEOHMMOB-KOMIIAPaTHBOB, BKIIIOYAIO-
IIUX 3aroJIOBKH KaK KIIACCUYECKUX, TaK U MOIYJISPHBIX aHTTIOA3BIYHBIX XyH0XKECT-
BEHHBIX TEKCTOB. B 3TOIl CBA3M MOYKHO CZ€TaTh BHIBOJ O BHICOKOM IE€PCYa3MBHOM
MOTEHIUAIIE PACCMOTPEHHOU CXEMBI.

TpeTpl0 NACOHUMHYECKYI0 KOMMIApaTHBHYIO CXEMY B TMIIEPTEKCTE MOYKHO
0003HAYHTh KaK «aHTJIOA3BIYHBIN XYA0KECTBEHHBIA TEKCT A — aHTJIOS3BIUYHBIN XY-
JI0KECTBEHHBIN TeKCT by, nMpu 3TOM aBTOp HE MeHsieTca. B 1aHHOM ciiyuyae B Kaue-
CTBE WJICOHMMa-KOMIIApaTHBa BBICTYIAET 3aroJIOBOK XYyI0)KECTBEHHOIO TEKCTa
TOTO JK€ aBTOpa, HO ONMyOJMKOBAaHHBIN paHbIE pekiamupyemoro. B 3Toil cBs3u
OJIMH UX XBaJICOHBIX OT3bIBOB Ha MOBECTh «CHBI B II0€37I€» COBPEMEHHOI'O aMepu-
kaHckoro aBTopa [l. />KOHCOHA COAEp KUT JBa MISOHNMA-3aroJIoBKa APYTUX MPO-
M3BEACHUI JaHHOTO aBTopa — «/IpiMoBoe mepeBo» u «CreiH Uucycay (mpumep 10).
AHanornuHeIM  00pa3oM yHmoTpeOJIIOTCS HIAEOHUMBI-3arojaoBku  «llompaBkm»
(mpumep 11) n «AMepukaHnckas pxaBuuHa» (mpumep 12).
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10. «Readers eager for a fat follow-up to Tree of Smoke could be forgiven a modi-
cum of skepticism at this tidy volume... but it would be a shame to pass up a chance to en-
counter the synthesis of Johnson’s epic sensibilities rendered in miniature in the clipped
tone of Jesus’ Son... An ode to the vanished West that captures the splendor of the Rockies
as much as the small human mysteries that pass through them, this svelte stand-alone has
the virtue of being a gem in itself, and, for the uninitiated, a perfect introduction to John-
son.» — Publisher’s Weekly [18].

11. «Jonathan Franzen’s new novel, Freedom, like his previous one, The Correc-
tions, is a masterpiece of American fiction...» — Sam Tanenhaus, The New York Times
Book Review [14].

12. «As with Philipp Meyer’s first novel, American Rust, his latest — the gripping,
blood-soaked The Son —has GAN status in its sights.» — Entertainment Weekly [17].

Takum 00pa3om, MpoBeAEHHOE HCCieoBaHHE (YHKIMOHWUPOBAHUS THUIEP-
TEKCTa B paMKax HOBEHIIEH aHTJIOA3BIYHON JIUTEPATYPHOH KOMMYHHKAIIUHA TTO3BO-
JSET HaM cHeJaTh P BBIBOJOB. BO-TIepBEIX, MOJMy4YeHHBIE NaHHBIE PACIIUPSIOT
JKaHPOBO-THUIIOJIOTMUECKUN cocTaB u3marenbckor pekiambl (blurb), peanusopan-
HOW B CBSI3M C NMPOJBHKCHUEM JIUTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHOTO M3Aanus. Tak, mo-
MHMO aHHOTAllMK (Summary) Ieecoo0pa3HbIM MpPEeACTaBIAETCS BKIIOYCHUE XBa-
NeOHOTO OT3hIBa (Praise) B YHCIIO PEKIIAMHBIX TEKCTOB JaHHOTO THma. OCHOBaHUEM
TOMY SIBJIS€TCS 00Iasi MparMaTuka, CoCTosIIas B yOeKIeHUH ajipecata B HE00X0-
JUMOCTH TIOKYIIKH TOW WJIM WHOH XYIOXXECTBEHHOW KHUTH. BO-BTOpPHIX, B XO[€
JICKCUYECKOT0 aHAJIN3a XBajIeOHOTO OT3bIBA OBUIH BBISBJICHBI TUITUYHBIC S3bIKOBBIC
CPEICTBa MepCya3sMBHOCTH, XapaKTepHBIE IJIs THIEPTeKcTa naHHoro twma. [Ipen-
JIOXKCHHBIC B 3TOH CBS3U MJICOHUMUYECCKHE KOMITAPATHBHBIC CXEMBI, OCHOBAHHBIC
Ha KadeCTBEHHOM COCTaBE 3aroJIOBKOB XyJ/I0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, C KOTOPBHIMHU
CPaBHHBACTCS PEKIAMHUPYEMbIH XyI0KECTBEHHBIH TEKCT, CBUACTEIBCTBYIOT 00
YCUJIEHUH MEXKYJIHTYPHOTO aclieKTa COBPEMEHHOW aHTJIOSA3BIYHOM JIUTEpaTypHOU
KOMMYHUKAIIUU KaK Ha MEXbBI3bIKOBOM, TaK M Ha BHYTPHA3BIKOBOM YPOBHSX, UTO
SIBISICTCS TIPSIMBIM CJIEJICTBHEM TII00ANTN3aI[HOHHBIX TIPOIIECCOB.
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